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Confidentialité(2) L’enquêteur peut, sur demande en ce (
, prendre toute mesure ou rendre toute i enquête

(2) The judge may, on application, take any 
appropriate measures and make any order that 
the judge considers necessary to ensure the 
confidentiality of the inquiry if, after having 
considered all available alternate measures, 5 
the judge is satisfied that

(a) there is a real and substantial risk that 
matters involving public security will be 
disclosed;
(b) there is a real and substantial risk to the 10 
fairness of the inquiry such that the need to 
prevent disclosure outweighs the societal 
interest that the inquiry be conducted in 
public; or
(c) there is a serious possibility that the life, 15 
liberty or security of a person will be 
endangered.

Confidentiality 
of inquiry sens

ordonnance pour assurer la confidentialité de 
l’enquête s’il est convaincu, après examen de 
toutes les solutions de rechange à sa disposi- 5
tion, que, selon le cas :

a) il y a un risque sérieux de divulgation de 
questions touchant la sécurité publique;
b) il y a un risque sérieux d’atteinte au droit
à une enquête équitable de sorte que la 10 
nécessité d’empêcher la divulgation de 
renseignements l’emporte sur l’intérêt qu’a 
la société à ce que l'enquête soit publique;
c) il y a une sérieuse possibilité que la vie,
la liberté ou la sécurité d’une personne 15 
puisse être mise en danger par la publicité 
des débats.

Confidentialité 
de la 
demande

(3) L’enquêteur peut, s’il l’estime indiqué, 
prendre toute mesure ou rendre toute ordon­
nance qu’il juge nécessaire pour assurer la20 
confidentialité de la demande qui lui est 
présentée en vertu du paragraphe (2).

(3) Where the judge considers it appropri­
ate, the judge may take any measures and 
make any order that the judge considers 20 
necessary to ensure the confidentiality of a 
hearing held in respect of an application under 
subsection (2).

Confidentiality
of
application

Règles de 
preuve12.12 (1) L’enquêteur n’est pas lié par les 

règles juridiques ou techniques de présenta­
tion de la preuve. Il peut recevoir les éléments25 
qu’il juge crédibles ou dignes de foi en 
l’occurrence et fonder sur eux ses conclusions.

Rules of 
evidence

12.12 (1) In conducting an inquiry, the 
judge is not bound by any legal or technical 25 
rules of evidence and may receive, and base a 
decision on, evidence presented in the pro­
ceedings that the judge considers credible or 
trustworthy in the circumstances of the case.

Intervenant(2) L’enquêteur peut, par ordonnance, ac­
corder à tout intervenant la qualité pour agir à 
l'enquête, selon les modalités qu’il estime30 
indiquées.

Intervenors (2) An interested party may, with leave of 30 
the judge, intervene in an inquiry on the terms 
and conditions that the judge considers ap­
propriate.

Avis de 
l'audition

Right to be 
heard

12.13 Le membre en cause doit être infor­
mé, suffisamment à l’avance, de l’objet de 
l’enquête, ainsi que des date, heure et lieu de 
l’audition, et avoir la possibilité de se faire35 
entendre, de contre-interroger les témoins et 
de présenter tous éléments de preuves utiles à 
sa décharge, personnellement ou par procu­
reur.

12.13 The member who is the subject of the 
inquiry must be given reasonable notice of the 35 
subject-matter of the inquiry and of the time 
and place of any hearing and must be given an 
opportunity, in person or by counsel, to be 
heard at the hearing, to cross-examine wit­
nesses and to present evidence. 40

Report to 
Minister 12.14 (1) À l’issue de l'enquête, l’enquê-40 au 

leur présente au ministre un rapport faisant 
état de ses conclusions.

12.14 (1) After an inquiry has been com­
pleted, the judge shall submit a report contain­
ing the judge’s findings and recommenda­
tions, if any, to the Minister.


